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А А 1.     
А А   А  А А  А А 

1.1.      
 
 

      ,  , 

, , ,      

  ,   .   

         

  –  2001 .,       

  -  Game Studies.  

       : «  , 

    ё     

 ,    » 

[Aarseth, 2016: 4]. 

        

,   , ,    

[ , 2014]. ,     10-  

 . 

       

  «  »,    

      ,    

   [Folkerts, 2011: 6]. 

      

 ,        

         .  

   . , «  

,    ,    

     » [Voorhees, 2012: 4] 
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 ,        

 . 

    ,       

      .  

«  » (The Language of Gaming),   2012 .   

   ,  . : 

«       ,   

    ,   

   ё  ,   

   ,     

 » [Juul, 2005: 36].    , 

. .      ,     

.     . 

-     

,  «    ,  

 » [ -   , 

2005].         

«Rethninking agency and immersion: videogames as means of consciousness-

raising»   « » : «   

,     [...], 

          

  » [Maroto, 2001: 14].  . . 

,  ,    (  

),    

 ( ,  ,   

),      ( ),   

ё         ё  

[ , 2013]. 
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[Ensslin, 2012: 31]. 

  « »,    

.    ,    
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 , ,       
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,      

   ,   ,    
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 ,    . 

      (World of Warcraft – 

WoW),   (boss, tank)  . 

    , ,  

       

: «      

       

,         

    XXI  » 

[ , 2010: 33].       

    ,  «      

   ,    » 

[ , 2014: 71]. 
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ё  , <…>  ё     

   ,   ё   
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 » [Ensslin, 2012: 50]. 

      

,  , ,      . 
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   «    

      » 

[Ensslin, 2012: 53],     «  

  ё      

 ,       

 » [Ensslin, 2012: 53].  ,    

  ,    

. ,  ,    « ,   

         ё   

  » [Genette, 1997: 15].     

 « ,          

» [Ensslin, 2012: 20].     

,  ,    .

         

,    ,     ,  

        ,    

  . 
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,     :   

(games of emergence)    (games of progression) 

[Juul, 2002].  –  «   ,   

    ,   

     ,   

    » [Juul, 2002: 14].  

  «      

 ё      » 

[Juul, 2002: 15].       

   ,   , 

       

,     

    ,      

 .  ,     

     ,     

 . 

     – : 

–  (action) – ,      

    .     

     , 3D , ,    

   ; 

–   (role-playing game/RPG) –    

 ,        

      .     

,  Hack’n’Slash RPG, true RPG, JRPG  Action RPG.  

   ,   RPG ; 

–  (strategy) – ,     

    .    

      .  
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     (   )  

   (    ); 

–  (arcade game) –     ,  

 ; 

–  (puzzle) – ,      

 ,       ; 

–  (simulator) – ,    

  ; 

–  (adventure) – ,     

,     ,   

 ,  ,      

 .       : 

 ,   ,  

; 

–    –   

  ( , ,   . .); 

–  (interactive fiction) – ,     

    ; 

–   — ,     ,  

    [Rouse, 2001]. 

      . 

,      , - 

 .     ,

  ,    . .   

    , , -   

   . 

   , .    

    ,   : 

– ,       



 

13 

         

 ; 

– ,    ,  

   ,      ; 

– ,  , , , 

    -     

  ; 

– ,        

 , ,   ; 

– ,    , ,   

 « » [Ensslin, 2012: 6]. 

        ,   

     . 

 ,      

 ,     

   ,     

.  .  «  »,   

  ,     

     .  , 

         

. 

1.2.  « »       
 

1.2.1.     « » 
 

    « », 

      . 

      . 

        

  [ , 2017]    
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     . [ , 2012]  

«      ,    

   .    

  - ,    -

 ,       

    ,   «   

     » 

[ , 2016: 329]. 

  ,   « »    

 ,       

  [ , 2020]. 

, .  ,     ,  

  .       

,   ,   ,    

          

  . 

  1970-  –  1980-      

Microsoft       

    ,     

   ( , , ).  

-   ,  , 

        

 Microsoft      

 .    ,   

       

 ,     - ,   

     ,     , 

 ,  .  , 

  ,      
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 : - ,   

, ,   .   

        

   ,     

[ , 2014]. 

  ,     

  « »,    «  

         

  ».  ,    «    

 ,   ,   

  » [  , 2020]. 

 LISA (Localization International Standards Association)  

    : «  

       

   ,   

   » [ , 2014: 215]. 

    (  . – local)     

   (  ,  , 

   .),     /   

 [ , , 2005: 35]. 

1.2.2.      « » 
 

 « »      

 ,     ,   . 

      

 (The Localization International Standards Association – LISA): 

«        

     ( , ,  ), 

    » [ , , 2017: 6]. 
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       ,  

        

 [ , 2011: 45].   , . .  

: «     -  

   (      

),           

  » [ , 2003: 26]. 

    « »     

 « »,     

      [Venuti, 1995].  

       

 ,      

  .      

 .     «  , 

     « »  »,

,  ё      

,        

   . .       

  [ , 2014: 157]. 

   . . ,  

,   ,  ,  ,  . 

      , 

        

- . 

 ,     « » 

      ,  « »  

« ».  ,      

   ,   . 

«  –      
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,            

    ё  ,     

 .     

   » [ ; . : Esselink, 2000: 129]. 

.      

: «     

,      

   » [ , 2004]. 

   «     

,         » 

[ , , 2017: 17].    

  . 

         

 .    ,

 – «  ,      

» [O’Hagan, 2007].    XXI , 

       

        

 ,     [O’Hagan, 2007]. 

,       

    ,   

   .   

   , , , 

.      

         

 ,    - 

. 

1.2.3.   « »  « » 
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« »      « », 

   ,    .   

,   . 

   «     

           

   ,   » 

[ , 1975: 10]. 

  . .   ,  

« ,     , 

 , ё    ,     

,  ,     

     ,  

,  ,       

» [ , 2004: 7]. 

. . ,     ,  

 –  «  ,    

,      

,   » [ , 1990: 40]. 

       . 

    ,  «  

 , , ,    

 » [ , , 2017: 17]. 

  .      

«         » 

[ ; . : Esselink, 2000: 130].    ,  

 –   ,   ,    

    ,   

  ,     

  » [ ; . : Esselink, 2000:131]. 
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    ,  .    

 « »  « »,    

   [Pym, 2001]. 

   ,    

   . 

,   . ,  –  ,  

    ,   

 ,  ,   

[ , 2015].       

    

,          

, ,    . 

  . . ,     

   ,     

        

   ,      » 

[ ; . : , 2015]. 

,   . .   .    

  ,     ,  

 : ,    

[ , 2016: 58]. 

  «     : 

, ,  » .  

 .     : 

1.      , 

     ,    

      (     , 

 ,  ,    . .) 

2.        . 
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3.      (   , 

 ,      

, ё     . .) [ , , 

2010]. 

      .   

        , 

   ,  , 

  ,    

     ,

      

 [ , , 2010]. 

  . .   . .     

    .    

  ,     ,  

   ,      , 

     [ , , 2019]. 

,   « »  « »  

,     ,    , 

.    ,    

  . 

     :  – 

«      .     

 » [ , 2016: 16].      

    ,    

.        ,  

     ,   -  . 

. .  ,    «  »  

 ,       . 

    ,     « »  
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« »    [C , 2018: 76]. 

. -  ,      

 ,     , , , 

        

  [Bernal-Merino, 2006]. 

. .      «   

       »   

,      ,      

 ,        

      .   

      ,    

       

   ,     ,  ,  

,      ,    

    . -     

   ,      ,  

   ( , ). 

        

.  ,   Heavy Rain  Beyond Two Souls  

 Quantic Dream      

 ,  ,   The Witcher 3: Wild Hunt  

CD Project Red,       , 

    ,    

.      ,   

    ,       

 [ , 2017]. 

         

   ,    

,  ,    [ , 2017].  
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,   (   RPG)   , , 

,     [ , 2017].

,        

   ,    ,  ,  

         

.      

       – 

  . ,    ,  

  ,        

[ , 2017]. 

 ,     ,    

   « » (  . Easter egg –  ). 

       , 

 .   « »   

 -         

 . ,  .   ,  .  

     : , , 

.  «  »     , 

   , ,   . 

   « » , ,   

    [ , 2012]. 

  ,   ,     

  ,       

      

. 

,  ,     

.    «   » . . 

 ,         

     ,    



 

23 

,        ,  

: 

   ; 

  ; 

  («   ,  

     » 

[ ё , 2016: 237].); 

  ; 

   –     

         

[ , , 2015: 7]; 

 ; 

  [ , 2017]. 

      

  ,  ,  

 [ , 2017]. 

     ,   

 « »  « » ,    .  

   « »    

« ».      ,   

        

  « »,        

     . 

         

    ,    

   ,     . 

1.3.       
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 ,     «  

,   ,        

  ,      

» [Esselin, 2000: 192].    

       

   ,  ,  

       

        . 

  ,  .  

 [ , 2005]: 

     .

  , , ,   

         

 [36]. ,        , 

      .    

  «Wolfenstein 2,        

  «mein führer»  «mein kanzler» [ Ziv, 2017]. 

      . 

  ,    ,   

   ,   , 

   ,    ,   

     [Costales, 2011]. 

    .

  . . -   ,  «  

 –   ,    , 

 ,      .   

    ,      

  ,     » [ - , 2000: 18]. , 

    ,       
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  ,       

- ,      

         

 ,        

,    . 

     ,    

       (  

, ),      ,   

 .      

      .  , 

        ,  

          

. 

 A.F. Costales     

    -  [Costales, 2012]: 

   .

      

  - ,     

      [ , 

2002: 272]. 

       

      

-   ,      

,     . 

       ,   

      [Costales, 2012]. 

  .
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     .   

    ,   

    .      

   ,       

  . 

       , 

   ,   .  

       

   [ , 2015] 

   .

   –   , 

       

  - . 

    ,    

.      

 ,   ,      

       - 

.     , ,    

    . 

 .

     , «   

 ,        

,     -   ,

       ,    .  

,  (« »)  , ,  , 

     .   

       

» [ , 1990: 185]. 

      ,  
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  .

     ,    

 ,       

.        -  

         , 

    . 

  ,      

 ,     

,         

   .    

        

     . 

       

  ,       

   : « », « », «  

», « ».    

 , , . . ,   

  ( , ,   ) 

[ , 1975: 62], . . - ,  , 

    [ - , 1980: 

34], . .   . .    

,    [ , , 1963: 

66].      . . , 

   ,   

. 

      

/ ,    . 

-    . .  –  
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,   .   

  :  ,  , 

    . , -

    , 

    [ , 2002: 158-159].   
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.          

       

  . ,    

,      

       . 

2.         

   ,    

.        

 ,       

 , ,      ,  

   . 

3.    –   , , 

,      .  

,    ,     

   .   , 

    ,   

         . 

           

 ,     
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А А 2. А А     
  DETROIT: BECOME HUMAN 

2.1.   «Detroit: become human»   
 

        

    ,   

. 

   ,     

   «Detroit: become human», 

   Quantic Dream,    

 «Detroit:  »,    

Quantic Dream,     . 

        

  ,      . 

     2018      

Sony Playstation 4  Sony Interactive Entertainment,   2019 

     Windows.   ,   

  ,    

. 

     2038 ,     

     ( ,  

 ).   ,    

,      - .  

   - : 

 ,   RK800,    

.         

(  –  ,       

,       ).

 ,   AX400,     

; 
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 ,   RK200,   . 

         

. ,  ,  ,    

 .      

        

.         

         

 .       

,    , ,     

   . 

       ,   

       . 

 «Detroit: become human»  .     

       ,   

        

,      ,   

     . -  , 

    ,    

   .     

,       ,   

      . 

         

    - ,      - 

    .     

     .    ,  

 -    :      

   ,     

, ,       ,  

 .         



 

32 

  ,    , ,    

. 

2.2.      
«Detroit: become human» 
 

       

,    «Detroit: become human».    

    . 

(1) SWAT 1: That b*stard's gonna jump... 

SWAT 2: F*ck, man... I got the same model at home. 

(2) Todd: Life's funny... I lost my job cause of androids...then when 

I need somebody to take care of this goddamn house, what do I do? I go out and 

hire a f*cking android... What a joke! Course, androids are so f*cking wonderful... 

They never fail, they're never tired, never sad... They're so f*cking perfect, they 

ruined my f*cking life... 

Todd: What are you looking at?... What's your f*ckin' problem? Not the life 

you dreamed of, eh? Maybe you think this is easy? Maybe you think it's my fault we 

live in this f*ckin' sh*thole, my fault your f*ckin' mother took off? "You should stop 

takin' drugs, Todd". "Sometimes you really scare me, Todd". Fuckin' b*tch took 

off without a word. F*ckin' wh*re walked out on me for a f*ckin' accountant! It's 

your entire fault! 

Alice: Daddy, no... 

Todd: It's all your f*cking fault! Get back here! Come back here! Come back 

here right now! 

 (1)      SWAT,   

(2) –         

.       

 (F*ck, man... I got the same model at home.) ,  

   . 

(3) Manager: You're not gonna take my license, are you? I mean, ha, I had 
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nothing to do with this! 

Ben: The investigation's ongoing, sir, I can't tell you anything for the 

moment. Hey, Hank! 

Hank: Hey, Ben. How's it goin'? 

Ben: It's that room there. Oh, uh, by the way... Gavin's in there too. Hank: 

Oh, great! A dead body and an assh*le, just what I needed... 

  (3)   ,     

  « »,     ,   

 .      

,  -   (How's it 

goin'?).  ,     

  -ing   .    

     ,       

   (goin', f*ckin', takin’).  

      ,  wanna 

(want to)  gonna (going to). 

       

 ,        

(f*cking, assh*le,sh*thole).       

. ,  , ,   

 (     )   

.  ,       

,   ,

        , , 

«I... I... I... I don't know, I don't... I... I don't know. I can't remember... What... What 

do you mean we don't have much time?.. ». 

       , 

     , 
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. 

(4) Hank: Aw... Feels like somebody's playing with a drill inside my skull... 

You sure this is the place? 

Connor: It's the address in the report. 

Hank: Right... Okay... Let's get going. Jesus... Sexiest androids in town... 

Now I know why you insisted on coming here! Oh, boy... 

,   (4)        

-  ,       

, ,      , 

   ,      (Jesus, Oh, boy.). 

   «Detroit: become human»    

 ,    ,  

 .       ,  

  ,     –   

  . 

-        

,  ,    

  . 

(5) Connor: I'm going to sober you up for your own safety. 

Hank: Hey!.. Leave me alone, you f*ckin' android! 

Connor: I have to warn you, this may be unpleasant. 

Hank: Get the f*ck outta my house!

Connor: I'm sorry Lieutenant, but I need you. Thank you in advance for your 

cooperation. 

Hank: Hey! Get the f*ck outta here! Sumo! Attack! Good dog. Attack! F*ck, 

I think I'm gonna be sick... Ah! Leave me alone, you assh*le! I'm not going 

anywhere... What the hell are you doing?.. I don't wanna bath, thank you... 

Connor: Sorry, Lieutenant. It's for your own good. 

 (6) Android employee 1: This is the top of the range household assistant. It 
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cooks 10,000 different dishes, speaks 200 languages and dialects and handles the 

kids homework from elementary school up to university level. 

Woman: Wow, honey, it looks amazing... This is exactly what we need... 

Man: How much did you say it costs? 

Android employee 1: At the moment we're doing a special promotion on this 

entire range at $7999, with a 48-months interest free credit. And it comes with a 

two-year warranty for parts and labor. 

Man: We'll take it. 

Android employee 1: An excellent choice, sir. If you'll just follow me, 

we'll process the order. 

  ,  (5)    

   ,  (6)     

- ,    ,  

   -  .   

  ,        

  (I have to warn you, this may be unpleasant. Thank you in advance 

for your cooperation. ),  - ,      

        

(special promotion on this entire range at $7999, with a 48-months interest free 

credit. And it comes with a two-year warranty for parts and labor.).  

 ,    

 ,    ,  

    .    

       

  . 

 ,      

   ,      .  

   ,   

      . 
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(7) A recent study by an expert panel found that androids would be more 

effective than humans in a number of government positions, including that of 

President. 

Besides their work rate and their virtually infinite memory, androids are 

incorruptible and indifferent to any form of pressure. Provided they are given clear 

goals, they are able to take the right steps to achieve them, without having to worry 

about popularity or re-election... 

Is an android President the future? It's inevitable, according to a panel of 

experts, who have deemed it "just a matter of time" until public opinion is ready to 

accept the idea. 

In the light of recent corruption cases and the serious political mistakes of 

recent years, some are starting to think this is the best way to preserve our 

democracy. 

       

.   (7)     . ,  

    ,   –    

,     – ,    

 .   ,   , 

  -  –  ,  

  .  ,  

   ,  ,  

(infinite memory, clear goals). 

     ,  , 

      ,  

,        

   .    ,   

   . 

,         

 .   ,    , 
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    –  ,    

 (   ). 

(8) Detroit, 2038. Technology has evolved to such an extent that humanoid 

androids are found at every turn. They talk, they move, they behave like human 

beings, but they are only machines in the service of men. 

Play as three different androids and watch the world on the verge of chaos – 

our possible future through their eyes. Every decision you make will lead to 

dramatic twists in the game's tense, branching plot. 

You will face moral dilemmas, you will have to decide who to live and who 

to die. Faced with thousands of choices and dozens of possible endings, how will 

you affect the future of Detroit and the fate of humanity? 

 (8)   ,       

   .    

    . 

 ,        . 

   ,      

 ,    -     

 . 

       

.    ,     

     ,    

     .   

«Detroit: become human»      

 Quantic Dream,     

. 

2.3.      
 

         

 ,  ,    
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  «Detroit: become human». 

      , 

     ,  

     «Detroit: become human». 

 

 1. ,     
     

     
 

Continue  Continuer 

New story   Nouvelle histoire 

Chapters   Chapitres 

Options  Options 

Extras  Suppléments 

 
  1     

 ,      . 

 ,        

       

 (Continue –  – Continuer, New story –  

 – Nouvelle histoire). 

     ,  

 . , Chapters     

  Chapitres,      ,    

.        , 

     ,   – 

 .      

   ,      

.        

   . ,      

    . 
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Options   (        

  – Options).  ,     

   « »  « ».  

Extras       

. 

,         xtra  

 «  »,    

  Suppléments,      

 . 

       , 

       

        

     .    

          .

 2.    
 

 

   

 

Caroline Phillips К   Caroline Phillips 

Daniel  Daniel 

Kara К  Kara 

Rose  Rose 

Alice  Alice 

Simon  Simon 

North  North 

Traci  Traci 

Rose  Rose 

Chloe  Chloe 

   187    ,  
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.   ,     

  ,     . ,  

     .  -    

      Э ,   

       «   

 ».         

-  .      

       ,   

  . 

,         

 ,    . ,   

   Rose.    ,   

     ,  

     Rose.  , 

        

 (   ),    (     ). 

   ,      

,      . 

 ,     

    .  ,   

  ,      Daniel.    

  ,      

  .       

  – К .        

,    .     

  . 

     ,    

     .  
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,  Traci,     [ˈtreɪsɪ],   

  [tʁasi].    , , , 

 Simon,   ,  [ˈsaɪmən],     

    . 

      , 

       -   

,     . 

 3.   

      

Self-control  Sang-froid 

Know your partner   
 

Connaître son 
partenaire 

Catch it  Arrête-moi si tu peux 

      

A smile on her face     Premier sourire 

Burn the place    À feu et à sang 

Nothing to see here  
 

Circulez 

Three at Jericho   « » Rencontre à Jericho 

Liberation  Liberté 

Escape death     Rescapées 

Safe harbour  
 

Havre de paix 

An army of me   Une armée de clones 

My turn to decide    À mon tour 

Bookworm К  Rat de bibliothèque 

Happy family   En famille 

I’ll be back    Je reviendrai 

Doubts  Doutes 

 
  3     

. ,  ,     

 (Doubts –  – Doutes),    

  ,  ,   
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.  «Self-control»     

    ,    

    ,   

  «maîtrise de soi»    Sang-froid. 

   «Know your partner»   

       «  

 »,      «  » 

 ,    «  »   

     «  

».       

 . 

 «Catch it»      

« » (  ),    

       «Arrête-moi si tu 

peux»,      «  ,  ». 

     « ». 

  «A smile on her face»    

    .      

   ,    «Premier sourire», 

  ,      ,  

      . 

   «Burn the place»    

   :   –    «  

 »,    –    «À feu et à sang» (  

  «   »). 

 «Nothing to see here»     

 ,     .   

      ,    

    «  ».   



 

43 

   «     ».   

     ,   

,       

  «Circulez» (« ,  »). 

 «Three at Jericho»,     

  «   ,   »,    

          «   » 

(  ).      «Rencontre 

à Jericho» , -       .

 «Liberation»       

  ,    

  «Liberté»      

 «Libération». 

   «Escape death»   

  (    «    

»).       

   «Rescapées» ( . « »). 

 «Safe harbour»       

  («  »),    .  

 ,  «  » –   ,  

        

.       , 

         

.       

 . 

 «An army of me»      

   «  »,      

«Une armée de clones».       ,  

,  ,    ,  
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     .   

    .  ,  

  «clones»,     ,  

. 

   «My turn to decide»   

  ,   – ,  

 «decide». 

   «Bookworm»,   

 ,    «К  

»,         

   .   ,   

«К  »    ,    

,           

  .    

  ,  ,    

  «Rat de bibliothèque» (   «  

»). 

  «Happy family»    

    ,   

    (En famille),   

« ». 

 «I’ll be back»,      

    . ,  

    ,      

  . 

2.4.      «Detroit: 
become human»        
 

     , 

     . 
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   .     

      ,    

  (  )     

   .      

        . 

 

(9) 
 

 Why aren’t you sending a real person? Don’t let that 

thing near her! Keep that thing away from my daughter! Keep it 

away! 

 

 

Э     !    ! 

     !   ! 

 

 

Vous avez envoyé un androïde? Vous devez envoyer un 

veritable être humain! Éloignez ce truc de ma fille. Ne laissez 

pas ce truc s'approcher d'elle! Éloignez-le! 

  (9)       

     

,     

«Whyaren’t you sending a real person?»  .  

   ,      

«that thing» (  «  »),      

    « ».  ,  

 ,    «send». 

 .     

,  «Why aren’t you sending a real person?»  

  «Vous avez envoyé un androïde?»   

 «Vous devez envoyer un veritable être humain!».  ,  

   ,      
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      «that thing» 

 «ce truc».  

(10) 

 Why are we wasting time sending an android to 
 negotiate? 

 
 

   ?!   

! 

 
 

Pourquoi on perd notre temps à envoyer un 

négociateur androïde? 

 

 
  (10)      . 

     ,     

   - ,      

  «to negotiate»    

 « ».       

 .    «to negotiate»  

«négociateur».       ,    

    ,     

  .    «négociateur 

androïde»  ,      

,       –     

. 

(11) 
 

 They were going to replace you and you became 

upset. That’s what happened, right? 

 
 

     .   

, ? 
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Ils voulaient te remplacer par un autre androïde et ça 

t'a contrarié. C'est bien ce qu'il s'est passé? 

  (11)      

 «you became upset»  ,     

 ( ,      

 -     ),   .  

   « »   ,   

  « ».     

 «That’s what happened».     

,   « ar un autre androïde».   

      .   , 

,      ,     

  .  ,  «se contrarier»  

        «become 

upset». 

(12) 
 

 But I was nothing to them… just a slave to be 

ordered around… 

       ,    

  . 

 
 

Mais je n'etais que leur jouet. Un objet qu'on 

jette une fois qu'on l'a utilisé 

  (12)     .  

        , 

     ,   .   

    .   

     –  , .  , 

        

,      
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.       

    ,      .   

,        . 

(13) 
 

 It’s firing at everything that moves, it already shot 

down two of my men… We could easily get it, but 

they’re on the edge of the balcony. If it falls, she 

falls. 

     ,  ,  

   ...   

 ,      .   

–    

 
 

Cet androïde tir  sur tout ce qui bouge, il  a déjà 

descendu deux de mes gars. On porrait facilement le 

descedre, mais ils sont sur le rebord de la terrasse. 

S'il  tombe, elle tombe aussi. 

 (13)     , 

     .    

     ,   

    «it».        

  .    ,   

   ,  ,   . 

       , 

     « »   

  ,  . 

  ,         

        

. 
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(14) 
 

 Josh: This is getting us nowhere. 

North: He's right. All that matters now is what we do 

next. Markus? 

  : Э       . 

:  .     

,     . ? 

 
 

Josh: C'est nous mène nulle part. 

North: Il  a raison. La seul chose qui compte, c'est ce 

qu'on va faire, maintenant. 

 (14)       

        , 

  (  He).    ,    

    . 

(15) 
 

 Do you know if it’s been behaving strangely before 

this? 

        ? 

 
 

Savez- vous s'il s'est déjà comporté étrangement 

auparavant? 

  (15),  ,    

  ,      .  

«  »     .  

       ,  

     .     

  . 
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(16) 
 

 Look what you did! You’re designed to serve 

humans, not kill them! 

    !    , 

   ! 

 
 

Qu'est ce que vous a pris? Vous êtes conçu pour 

servir les humains, pas les tuer. 

  (16)      

«Look what you did»   « ,   »,   

«   ».    ,    

    .  

        «Look 

what you did!»  «Qu'est ce que vous a pris?»,    

    «Ч    ?».    

,         ,  

,         (  

  ). 

(17) 

 It’s not up to you – I’m holding all the cards! 

    .    ! 

 
 

C'est moi qui ai les cartes en main! 

  (17)      

  «I’m holding all the cards»,  «to be in a strong 

position because you have all the advantages».     

 «      »,    «    

».   ,  ,   

,  .      

 .      
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« C'est moi qui ai les cartes en main!»,       «I’m 

holding all the cards».        

,    ,       

  .     «     

 »     -  -  

,     . 

(18) 
 

 Now put the gun down and let the hostage go! 

      ! 

 
 

Alors posez cette arme et relâchez l'otage! 

     (18)   

,  «hostage»   « »,   « ». 

    ,    

  -   ,    

.        

.     

 ,      « »  

       - . 

 ,       -   

,     ( ). 

(19) 
 

 It could've killed  everyone in the room. The 

previous Connor should have anticipated  the 

danger. 

      .  К  

  . 
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Il  aurait tué tout le monde dans la pièce. Le Connor 

précédent aurait dû anticiper le danger. 

 
  (19)   .   

  ,  ,   ,   

     – anticipate something.   

    -    

.      , 

    ,  , ,  

,      . 

(20) 
 

 I'm not in a very good shape, am I? 

    , , ? 

 
 

Je suis pas en grande forme. 

  (20)       

 -     .   

«      ,  ?»      

  .    

 .       

. -    ,  ,  

 ,    . 

(21) 
 

 They got taken down before they could react. 

  ,     . 

 
 

Ils sont été assommés avant d'avoire pu réagir 

 (21)   ,     
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  .   .   

       

    -      

(  ).   «to take down»    

« »    « »,   .  

     ,  

  ,    «to take 

down»  «assomer»,    ,  « , 

». -     , ,  

      . 

(22) 
 

 There is security system... Not to mention 

 police. 

    .  ! 

  Ils sont sûrement protégées par un système de 

sécurité. 

 

  (22)        

 .     

.       «   

...     »,      

.  ,   ,   

,      .  

       «Not to mention 

police».       

 ,       

   . 
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(23) 
 

 Weather is partly cloudy, 54 F°... 

   , 12 ... 

  Le temps est couvert, il fait 12 degrés. 

 
  (23)   ,     

  .        , 

  ,     «  ». 

 ,    (   – 

),    54    

12   ,       

 .       

 «partly cloudy»  «Le temps est couvert».  ,  

  ,     

   ,    . 

(24) 
 

 Who are you? How did you get in? You need to 

leave. 

  К  ? К   ѐ ?   . 

 
 

Qui es-tu? Comment es-tu entré? 

 (24)     .  ,  

        

 « »     « ».  

  ,       

 ,       
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       « ».  

  .     

    ,   .    

       , 

    .    ,   

      ,  

   « »,           

   «vous». 

(25) 
 

 Sexiest androids in town. 

    - . 

  Les androïdes les plus sexy de la ville 

  (25)   ,  

  ,    « ».    

 ,       , 

         .  , 

      «in town» 

( ).      

.      «sexuel», 

  ,  « , »,  

     «sexy».  

    , ,    

 ,        

   . 

 

(26) 
 

 Alarm deactivated. Welcome home, Marcus. 
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   .  , . 

 
 

Alarme désactivée. Bienvenue, Marcus. 

  (26)   ,   

  .     - , 

: «Welcome home»,       

 ,      .  ,   

  ,        ,  

  ,    . 

  -    «home»   

    .    

.   «Welcome home»  «bienvenue à la maison», 

 ,       

,  ,   ,     

   ,   -  ,    . 

(27) 
 

 Welcome to Jericho 

   . 

  Bienvenue à Jéricho 

 (27)   ,    

 . -  ,   «Welcome to Jericho»  

,     «    », 

    .  

         

 .      

     .  

    -  ,   
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«Welcome to Jericho»  «Bienvenue à Jéricho»    

.     . 

(28) 
 

 We belive that the mutation occurs in software of some 

androids. Which can lead the to emulating of human 

emotions. 

 In English, please. 

 
 

 ,     

   . Ч  

    . 

 ? 

 
 

Nous pensons qu'il se produit une mutation du logiciel 

chez certains androïdes, ce qui les incite à émuler les 

émotions humaines. 

Tout ça, c'est du chinois. 

  (28)    .  

  «In English, please»   « - , »  

 .        - , 

          , 

   .   «  ?»  

   :  ,   

 ,       

  .     

  ,   «In English, please» 

  «Tout ça, c'est du chinois»,  «c'est 

complètement incompréhensible».      

.      ,  . 
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(29) 
 

 -We will be together forever? 

 -Forever. 

 
 

-    ? 

- . 

 
 

-On restera ensemble pour toujours? 
 
-Pour toujours. 

 

  (29)      

,         

-  ,     .  

    ,   . 

 ,        

  ,     

   .   ,  

 .      

   . 

 1.         
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 2.        

  

 3.        
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 4.      

    

 5.         

 

 



 

61 

 6.        

  

    ,    

.         

.    -   

  – 76% ( .1),      

 – 82% ( .2). 

     ,  

   .  -  

    – 55% ( .3),      

       

    – 61% ( .4).    

 (8%  5% ). 

     7 . 

   .     

    -  - 56% 

( .5),    –   30% ( .6).   

    – 21%  25% 

,  (11%  8%

,   – 5%  6% , 

 – 2%  5% ,   – 2%  

6%  ( .5, . 6).   ,   
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 – 3% ( . 5),         

   – 30% ( .6). 
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  А  2 
 

1.   «Detroit: become human»   

 ,  : -   

   ,  –   , 

   ,  –   ,  

 –   .    

  - ,     

 (    ),     

   . 

2.     436 

, 187    86  . 

3.  ,    

 ,    

.         

 ,  , ,   

   ,    

,      . 

,   ,    76%   

,    24% ,   ,   

   82%     18%  

 .      , 

          

,     . 

4.        

,        

    ,       

 . ,    

      55% , 

    37%     8%  
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ё  .     

   (61%),    

,  34 %      5% . 

5.        

   ,       

      ,    

     ( ).   

  ,   , 

 ,    . 

,      ,   

  ,    

. 

,        

56% ,    21% ,   

 11% ,   –  5%, 

  –  3 %,  –  2 %,   

 –  2%   . 

      

30% ,   – 25%. 20%    

, 8%  – , 6% –  

, 6% –  , 5% – . 
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А  
 

           

     –  .  

    , 

       

  «Detroit: become human». 

  ,     ,  

   ,    

     ,    

       

  .   «Detroit: become human»,  

     ,    

   ,     

      ,    

. 

  ,  ,    

, , ,      

.     , 

       

   . 

          

,   «Detroit: become human»  

         . 

    436 , 187  

  86  .    

     ,  

   .   ,    , 

   76%  

,    24% ,   ,   
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   82%     16%  

 .        

       56% 

,    21% ,    

11% ,    5%,   

 3 %,   2 %,     2%  

 .       

   30%   , 25%  

     , 20%  

 ,     

 8% ,    6% 

,  6%    

   5%    . 

  ,       

   .   

       

          

. 

         

   ,      

    ,     . 

          

    ,     . 

         

    .

       

     .    

        

  . 
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